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ELLI PEONIDU 
Ciprus 

Negyedízben rendezi meg a Magyar irók Szövetsége 
Budapesten . október 9. és 15. között a Nemzetközi 
Költötalálkozót. 'amelyre a világ mi nden tájáról mint­
egy nyolcvan kiváló költöt várnak. Az idei találkozó 
külön érdekessége. hogy az Ady-centenárium jegyé­
ben zaj lik. Az Új Tü kör költő vendégeink verseivel 
köszönti a talá lkozót . 

Aphrodité gyászdala Adoniszhoz 
Megk~l'eSem, mint kábult Pythia 
egyenként a tenger napsugarait. 
Nekilátok, hogy kimérjem érintkezésünk pontjait. 
a kavicsot, homokot, pórusaimat. 
Lefeküdtem a puha földre, mondtam neked: 
- Szeretnék egy fiút, hogy édesítse mellemet. 
Lefeküdtem ·a diófa alá s mondtam neked: 
- Fátylat szeretnék, hogy lefed jem árnyékodat. 
Mostmár én örökké szomjas tenger vagyok. 
MostmáJr te örakiké nedves föld vagy, tudom. 

Meggyúj tottam a tüzet s a tálcára fügét tettem és gesztenyét 
s lehlt€m nézni az utat. 
Az út pedig nyílegyenes és jó hosszú volt 
mint a gyermekévek nasztalgiája. 
Nem baj, hogy <:lnnyi barázdát szántottunk, annyi ráncot, 
míg el'ítélt szövetünk szövögettük. 
Nem baj , hogy elvesztÜIl'k a há'ló szemei közt, 
csak az számít hogy ma este meggyújtotuarn a tüzet, 
hogy a nemlétező jelenlétet legalább így átmelegítsem. 
Hát csak gyere, hozok forró kávét, cigarettát 
s bárlmi mást, ami becsapja a csendet, 
Ta1án egy könyvet vagy egy Giocondát -
Csak ne siess megtá!masztani az óra ütéseit 
halott emJékezetedde1. 
Mert ma este elszabadul az Apokalipszis. 

KÉPES GÉZA fQrdítása 

ANNE-MARIIE DE BACKER 
Franciaorszóg 

Mátyás király palotája 
Úgy nézel rám, mint hajdan >a,z él :nagy 
Rombadőlt ~a'Stély nézett, m egtbomolt 
Borostyándk á'radata alatt 
Miagyawrszágon - h irttük vorna, m ondd ? 

. Nem, akkor nem hdtt volna senlkisem 
A márvány, rózsasZÍnű kú'tlban, 
Régi regék krlstá1y-vizeiben 
Udvana tárt <róz;sás roapulkbalIl. 

Selymek és avitt brokátok között 
Mo~aikok 's írott szó fényűzése, 
Mit vén Ikéziratok zengnek dicsérve: 
Mind kék s arany sugárba öiltözött. 

Úgy né~el rám, mint h aj dan nézhetett 
A kápolna 'keskeny ürvegű, metszett 
AJblaka, mely a magasban dereng, 
S nézése nyájas, de mégsem ismer m eg. 

És te m agad, te ismel"sz-e vajon? 
Lakom ,közönyöd súve-!közepé'ben, 
Bűntől tisztán, eroénytől szabadon , 
Mint >a gyerekkor, fagyosan s 'kevélyen. 

Csukjuk be szemünk, s únszoJni se kell, 
Ellénlk áll az elsüllyedt palota, 
Ké'k-a1rany pergamenről létre kel, 
S szinte mint egy Mom tűnik tov'a. 

Szek.rénye'k isteni hollói köz,ben, 
A rózsás ajkú kutak peremén, 
MeggyŰ!rűwtten k árognak a csöndben 
Az elő'kertre, hol rózsáll a fény. 

Úgy nézel rám, mint a vasból fonott 
Rács, ellensége minden á tk elésn ek ; 
Pedig le kéne rázni - ha ragyog 
A fű - a táj igáját vég.re végleg. 

Úgysem örökítlhetjü'k meg magunk 
Vén palotájában Mátyás királynak, 
Álcázva, együtt el nem alhatunk, 
Hol fehér bársony, lila bár on y által. 

Úgy nézel rám, mint >a fél'!, a mohos: 
Egy kor varjak hada bűvöite 'meg; 
Jöjj kísérteuként, mert már bizonyos, 
Az le'z halálod, ha fö~ébredek. 

Visegrád. 
GARAI GABOR f01'dítás(l 

ANNA-MAIJA RAITILA 
Finnország 

Levelek 
Milyen nagy most a c~encl él fl'IZ('" közt 

mikor a sok levél kisa rjad . 
Csendesebb csend ez. minlt á \ 'jl'úgo!' 

szivenülő csodája. 
Es mélyebb ez a türelem, ez a 
néma alázat: mikor m egszületik a forma, 

ha tározott szárak, kisímult felület. 

Vajon nem él vi.rágok imája, 
cl törékeny és tisztán ragyogó. 
a szíveket fénnyel gyúj togató 
- nem az hozta-e nekünk a ' leveleket, 
hogy a 110mb lombosodjék , 

hogy 'a csont csontosodjék 
hogy maradandóság legyen a változásban? 
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